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www.luxe-VIPserVIces.com

the best for your vacations
o melhor para as suas férias
el mejor en sus vacaciones

villa/hotel booking
yacht charters
real estate assistance
booking/reservations:
cars rental
yatch rental
private services
activities
shopping
kids concierge
vip special reQuests and assistance

coNTAcTs:

www.luxe-vipservices.com
daniel@luxe-vipservices.com
+590 690 26 84 63
instagram : @daniel_luxevipstbarth
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A R R I V E  IN STYLE

First-class Scheduled to St Barths from San Juan, Antigua, St Thomas 
Private Charter throughout the Caribbean

C O N TA C T 1.800.376.7922  OUT S I D E  T H E  U S +1.203.267.3305  W E B www.flytradewind.com
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carla_saint_barth_official           Les Hauts du Carré D’Or, Gustavia, Saint Barthélemy 
info@carlasaintbarth.com             www.carla-saintbarth.com



Simple, timeless basics
beachwear, casual wear and accessories for all family

coNTAcT us:

rue du general de gaulle, gustavia, st barthélemy
contact@monbarth.com
www.monbarth.com
+590 690 05 63 69
facebook : monbarth
Instagram : @monbarth_official 

From St Barth with Love



Cocokabana, an authentic Creole hut dating back over 100 years, offering French-made swimsuits and jewelry creations made from 
Tahitian and Australian pearls.

You will be warmly welcomed by Carine the new Manager (who makes her dream of having her own boutique come true after 10 
years in the West Indies)

10 rue du Général de Gaulle, Gustavia, 97133 St Barthélémy
Tel. 0590 275 824 | Carine.cid84@gmail.com | Whats app +590.690.550.116
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sT. BArTs 2022 !

St Barth always resists. Amazing but 
true!

Definitely a special place, with special 
customers.

The season will be busy and fun for 
sure.

Enjoy another printed edition with our 
recommendations, the best spots to visit, 
our favorite restaurants, the services and 
activities to lighten up your stay, hotels 
and villas, everything you need, IN YOUR 
HANDS!

sT. BArTH 2022 !

St Barth sempre resiste. Incrível mas 
verdade !

Sem dúvida um lugar especial, com 
clientes especiais.

A época vai ser movimentada e ani-
mada com certeza. 

Seguimos a edição impressa com 
as nossas recomendações, os melhores 
spots para visitar, os nossos restaurantes 
favoritos, os serviços e atividades para 
animar sua estadia, hotéis e villas, tudo o 
que necessita, NAS SUAS MÃOS !

sT. BArTHs 2022 !

St Barth siempre se resiste. ¡Increíble 
pero cierto!

Definitivamente un lugar especial, con 
clientes especiales.

La temporada estará ocupada y segu-
ramente será divertida.

Otra edición impresa con nuestras re-
comendaciones, los mejores lugares para 
visitar, nuestros restaurantes favoritos, los 
servicios y actividades para amenizar tu 
estadía, hoteles y villas, todo lo que necesi-
tas, ¡EN TUS MANOS!

Daniel Correia

www.stbarthinyourhands.com
instagram: @stbarthinyourhands
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   us
St Barth, formerly known as “Ouana-

lao”, land of the Arawak Indians who in-
habited this beautiful island, was discov-
ered by Christopher Columbus in 1493. 

It was named “Saint Bartholomew” in 
honor of his younger brother Bartolomeo. 
With a very dry land, agriculture is impossi-
ble, and therefore it was of no interested for 
the settlers. The island was then neglected 
in favor of thirty citizens of the neighboring 
island of St. Kitts, who colonized it in 1648. 
This colonization was not a success, and 
the Order of Malta bought the island in 1651. 
They then tried to use the land developing 
cotton, indigo, salt and fish. Five years la-
ter, a great massacre broke out between 
the settlers and the Arawaks who did not 
accept the exploitation of their land by fo-
reigners. The Carib Indians returned to their 
territory, proudly brandishing the heads of 
all the settlers planted on spikes along the 
beach of Lorient, in order to discourage 
other invaders. This doesn’t prevents the 
French to settle, and with their slaves they 
colonized the island again in 1659. There 
was a slave exploitation for several years. 
The harbor of St Barth became a pirate 
hideout, a perfect place to hide treasures 

and a base for their attacks. Later came 
the wars between France and England, 
who took over the island in 1744, and lost it 
twenty years later. Louis XVI, king of France, 
gave St Barth to King Gustav III of Sweden 
in 1784, trading it by a commercial right in 
their country. St Barth becomes a free port, 
a place of exchange and supply for the dif-
ferent war factions. The main town of the 
island is renowned Gustavia, and the sla-
very is abolished in 1847. When the boom 
declines, the St. Barth’s habitants migrate 
to neighboring islands. It was not until 1877 
that the island was given back to France, 
and eventually become an archipelago of 
Guadeloupe in 1946. The population of St 
Barth voted for “independence” in 2003, gi-

ving   the island a local authority, and in 2007 
officially became an overseas community, 
preserving respect for the quality of life that 
characterizes it.

   PT
St Barth, anteriormente conhecida 

como “Ouanalao” , terra dos índios Ar-
awak que habitavam esta bela ilha, foi 
descoberta por Cristóvão Colombo em 
1493. 

Ele a chamou de “São Bartolomeu”, 
em homenagem ao seu irmão mais novo 
Bartolomeo. Com uma terra muito seca 
a agricultura é impossível, e não tinha ne-
nhum interesse para os colonos. A ilha foi 
negligenciada em favor de trinta cidadãos 
da ilha vizinha de St. Cristóvão, que a colo-
nizaram em 1648. Esta colonização não foi 
um sucesso, e a Ordem de Malta comprou 
a ilha em 1651. Tentaram então usar a terra, 
desenvolvendo o cultivo do algodão, indi-
go, sal e peixe. Cinco anos mais tarde, um 
grande massacre eclodiu entre os colonos 
e os Arawaks que não aceitavam a explo-
ração de suas terras. Os índios caribenhos 
voltaram a dominar o seu território, orgu-
lhosamente exibindo as cabeças de todos 
os colonos plantadas ao longo da praia de 

history Lorient, para desencorajar outros invasores 
. Isto não impede os Franceses, que com 
seus escravos colonizam a ilha novamente 
em 1659. Então veio a exploração de escra-
vos durante vários anos. 

O porto de St Barth tornou-se um es-
conderijo pirata, um lugar perfeito para es-
conder tesouros e uma base para ataques  . 
Mais tarde veio o tempo das guerras entre a 
França e a Inglaterra, que assume a ilha em 
1744, e a perde vinte anos depois. 

Luís XVI, rei de França, dá St Barth ao 
rei Gustavo III da Suécia em 1784, numa tro-
ca por um direito comercial em seu país. St 
Barth torna-se um porto livre, um lugar de 
intercâmbio e de fornecimento para as dife-
rentes fações de guerra. A principal cidade 
da ilha é a famosa Gustavia, e a escravidão 
é abolida desde 1847. Em seguida, o boom 
declina, e os habitantes de St. Barth emi-
gram para as ilhas vizinhas. 

Só em 1877 a ilha é devolvida à França 
e, eventualmente, torna-se um arquipélago 
de Guadalupe em 1946. A população de St 
Barth votou pela independência em 2003, 
dando à ilha uma autoridade local, e em 
2007, se torna oficialmente uma comunida-
de no exterior, preservando o respeito pela 
qualidade de vida que a caracteriza.

   es
St. Barth, antes llamada “Ouanalao”, 

tierra de indios Arawak que habitaban 
en esta hermosa isla, fue descubierta por 
Cristóbal Colón en 1493. 

La llamó “San Bartolomé”, en home-
naje a su hermano más joven Bartolomeo. 
De tierra seca y por tanto ineficaz para su 
explotación agraria, no tuvo ningún interés 
por los colonos y acabó siendo colonizada 
en 1648 por treinta ciudadanos de la vecina 
isla de San Cristóbal Esta colonización no 
tuvo éxito y tres años más tarde, en 1651, la 
Orden de Malta compró la isla. Fue en esta 
época cuando sacaron provecho de sus 
tierras a base de algodón, añil, sal y pesca. 
Cinco años más tarde, un importante con-
flicto enfrentó a los colonos y a los Arawaks 
porque éstos no aceptaban la explotación 
de sus tierras. Los indios caribeños se hi-

cieron con el 
poder y volvie-
ron a dominar 
su territorio 
mostrando con 
orgullo las ca-
bezas de todos 
los colonos a lo 
largo de toda 
la playa de Lo-
rient, una forma 
de alertar a los 
futuros invaso-
res. Pero esto 
no impidió que 
los franceses, 
con sus escla-
vos al frente, se 
hicieran con la isla en 1659. Fue así como la 
esclavitud tuvo presencia en la isla durante 
varios años.

El puerto de St. Barth se convirtió en un 
lugar para piratas, impecable para esconder 
sus tesoros y una base perfecta para sus 
ataques. Una década más tarde 
llegó el tiem-
po de las 
guerras en-
tre Francia e 
Inglaterra que 
finalmente se 
hizo con la isla 
en 1744, aunque 
acabó perdién-
dola veinte años 
después.

Luis XVI, rey 
de Francia, cedió 
la isla de St. Barth 
al rey Gustavo III 
de Suecia en 1784 a 
cambio de un dere-
cho comercial en su 
país. St. Barth se con- virtió así en 
un puerto libre, un lugar de intercambio y 
de abastecimiento para diferentes guerras. 
La principal ciudad de la isla era y es la fa-
mosa Gustavia.

En 1847 la esclavitud se abolió y esta 
legislación provocó el declive del boom 

comercial de la isla. Los habitantes de St. 
Barth emigraron a las islas vecinas.

Fue finalmente en 1877 cuando la isla 
se entregó de nuevo a Francia, y en 1946 
se conviertió en un archipiélago de Guada-
lupe. Los ciudadanos de 
St. Barth 

votaron por la 
independencia en 2003 dándole 

a la isla una autoridad local, y en 2007 se 
convierte oficialmente en una comunidad 
de ultramar, preservando el respeto por la 
calidad de vida que siempre ha caracteri-
zado a la isla.

In Your Hands  -  Nas suas mãos  -  en sus manos  1514  In Your Hands  -  Nas suas mãos  -  en sus manos



g
ou

ve
rn

eu
r

saline

grand
fond

shell beach

colombier

flamands

st
 j

ea
n

pé
lic

an

gra
nd

 c
ul 

de
 s

ac

beaches

   US
Beying the beach one of the greatest attractions in the island of 
St. Barts, we’ve made a selection and a little description of the 
best ones. With so many beautifull beaches it will always be diffi-
cult to select the one we prefer.
You have the perfect ones for families, for friends, for lovers, to be 
calm, have fun, make parties, see the nature, or just relax.

So the best is to see them all...

   PT
Sendo a praia uma das grandes atrações na ilha de St. Barth, fize-
mos uma seleção e pequena descrição das melhores que pode-
mos encontrar. Com tanta praia maravilhosa, será sempre difícil 
escolher a nossa preferida. 

Tem praias perfeitas para famílias, amigos, romance, diversão, 
festa, natureza, ou para simplesmente relaxar.

Por isso mesmo, o melhor é visitá-las todas…

   ES
Uno de los grandes atractivos de St. Barth es la playa. Hemos he-
cho una selección de las mejores playas que podemos encontrar 
en la isla con una pequeña descripción de cada una de ellas. Con 
tantas playas maravillosas, será difícil decidirse por una.
La isla de St. Barth ofrece al visitante playas perfectas para dis-
frutar con la familia, con los amigos o con la pareja, y playas para 
la diversión, la fiesta, la naturaleza o simplemente para relajarse.

Lo mejor es visitarlas todas…

GouVerNeursHell BeAcH

sAlINe

 The closest to Gustavia. A very different beach, were you find 
shells either than sand, and the reason for it’s name. Here you’ll 
find so many different shells as you can imagine.

 A mais próxima de Gustavia. Uma praia diferente, onde encon-
tra conchas em vez de areia, o que dá origem ao seu nome, com 
tantas diferentes quanto possa imaginar.

 Está situada a escasos metros de Gustavia. Es una playa dife-
rente donde no hay arena sino conchas, lo que da origen a su 
nombre. En esta playa encontrará todo lo que pueda imaginar.

 Considered as one of the most beautifull beaches, and more 
searched by tourists and locals, it’s isolation and preservation are 
the main characteristics. 

 Considerada uma das praias mais bonitas da ilha, e procurada 
por turistas e locais, a sua isolação e preservação são as caraterís-
ticas mais marcantes. 

 Está considerada una de las playas más bonitas de la isla y por 
tanto, muy concurrida por turistas y locales. Destaca por estar 
más aislada y protegida.

 The second longest at St. Barts, and one of the most sexy’s in 
the world. Named after the old saline you can see before arriving 
to the beach, is the calmest and most natural beach in the island.

 A segunda maior praia de St. Barth, e considerada uma das 
mais sexy’s do mundo. Sendo uma das mais calmas e mais na-
turais da ilha, recebeu o seu nome devido à sua proximidade à 
antiga salina que se vê chegando na praia.

 Es la segunda playa más grande de St. Barth y está considerada 
una de las más sexys del mundo. Es una de las playas más tranqui-
las y naturales de la isla y su nombre se debe a su proximidad con 
la antigua salina que puede verse de camino a la playa.
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  One of the longest beaches on the island, where the Cheval 
Blanc and Baie des Anges hotels are located.
With its extensive beach it is one of the island’s favorites.

 Uma das maiores praias da ilha, onde se encontram os hoteis 
Cheval Blanc e Baie des Anges.
Com seu extenso areal é uma das favoritas da ilha.

 Una de las playas más grandes de la isla, donde se encuen-
tran los hoteles Cheval Blanc y Baie des Anges.
Con su extensa playa es una de las favoritas de la isla.

 In St Jean Bay you’ll find 2 beaches, St Jean and Pelican, 
divided by the Eden Rock hotel. On the left side we have the 
longest beach, on the airport side. On the right, the beach of 
the known Nikki Beach, where the crystal blue waters, the music 
and the party come together for a memorable day.

  Na baía de St Jean encontramos 2 praias, a praia de St Jean 
e a Pelican, divididas pelo hotel Eden Rock. Do lado esquerdo 
temos a praia mais longa, do lado do aeroporto. Do lado di-
reito encontramos a praia do conhecido Nikki Beach, onde as 
águas azul cristalino, a música e a diversão se juntam para um 
dia memorável.

  En St Jean bay se encuentran 2 playas, St Jean y Pelican, di-
vididas por el hotel Eden Rock. A la izquierda tenemos la playa 
más longa, del lado del aeropuerto. A la derecha se encuentra la 
playa del conocido Nikki Beach, donde las aguas azules y cris-
talinas , la música y la diversión se unen para un día inolvidable.

sT JeAN BAY

flAmANDs

 A long beach, were the surf is one of the best activities, but 
also swimming and relaxing.

 Uma longa praia, onde o surf é uma das atividades pratica-
das, assim como natação ou relaxamento.

 Una larga playa donde el surf es una de las actividades popu-
lares, asi como la natación o relajación.

lorIeNT

  Um outro lugar a não perder são as piscinas naturais de Petit 
Cul de Sac. Para lá chegar precisa superar uma caminhada na 
montanha de cerca de 25 minutos, depois da praia de Petit Cul 
de Sac, seguindo junto ao mar até poder subir na montanha do 
lado direito e descer de seguida em direção a esta maravilha da 
natureza. Aconselhados ténis.

  The natural pools of Petit Cul de Sac is another place not to 
be missed. To get there, you need to overcome a hike on the 
mountain for about 25 minutes, after the beach of Petit Cul de 
Sac, following the shore until you can climb on the mountain on 
the right and then descend towards this wonder of nature. Go 
with tennis shoes.

 Las piscinas naturales de Petit Cul de Sac es otro lugar que 
no debe perderse. Para llegar allí, debes superar una caminata 
en la montaña durante unos 25 minutos, después de la playa 
de Petit Cul de Sac, seguir la orilla hasta que puedas subir a la 
montaña a la derecha y luego descender hacia esta maravilla de 
la naturaleza. Ir con zapatillas de tenis.

PeTIT cul De sAc NATurAl Pools

 In the most natural and wild part of the island there are two 
beaches, Grand Fond and Toiny. In this area we can also find 
the natural pools, walking from the beach of Grand Fond, a very 
nice walk in nature.

 Na zona mais natural e selvagem da ilha existem 2 praias, 
Toiny e Grand Fond. Nesta zona pode também encontrar as 
lagoas naturais, caminhando a partir da praia de Grand Fond, 
um passeio muito agradável na natureza.

 En la parte más natural y salvaje de la isla hay dos playas, 
Grand Fond y Toiny. En esta zona también se puede encontrar 
las piscinas naturales, caminando de la playa de Gran Fond, un 
paseo muy agradable en la naturaleza.

 In many opinions the best beach in St Barts. Accessible by 
boat or a 20 minutes walk, where the views are simple amazing. 
Blue water, sea turtles, shadows by the beach, nature, every-
thing is perfect.

 Em muitas opiniões, a melhor praia de St. Barth. Só acessível 
de barco ou por um percurso montanhoso de 20 minutos com 
vistas de perder o fôlego. Água azul, tartarugas, sombras junto 
à praia, a naturesa, tudo parece perfeito.

 Para muchos, es la mejor playa de St. Barth. Es accesible en 
barco o a través de una ruta montañosa de 20 minutos que pu-
ede dejar sin aliento a más de uno. Agua azul, tortugas, sombra 
junto a la playa, la naturaleza... Aquí parece perfecto.

GrAND foND colomBIer
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   us
Alamo St Barth is a Car Rental Com-

pany that offers you professional service 
with Caribbean originality. 

The efficient staff has made Alamo 
St Barts one of the top class car rental 
on the island. With more than 120 cars, 
from the Wrangler 4x4, the Mini Cooper 
Cabriolet to the newest Jeep Renegade, 
Alamo St Barts gives you the greatest 
choice of cars to hire, from the most fun 
to the most comfortable, and electric 
options.

Services including road assistance, 
delivery anywhere on the island, a quick 
answer to any technical questions on 
optional accessories or other informa-
tion, will make the best of your vacation. 
The ideal partner to safely make a tour 
of the island, exploring dream sites and 
unique landscapes.

   PT
Alamo St Barts é uma empresa que 

oferece serviço profissional com a origi-
nalidade do Caribe.

A sua equipe eficiente fez de Alamo 
St Barts uma empresa top de aluguer 
de automóveis na ilha. Com mais de 120 
carros, desde o Wrangler 4x4, o Mini 
Cooper Cabriolet ao mais recente Jeep 
Renegade, Alamo St Barts apresenta a 
maior gama de veículos, desde o mais 
divertido aos mais confortáveis  , incluin-
do eléctricos também.

Serviços incluindo assistência rodo-
viária, a entrega em qualquer lugar da 
ilha, uma resposta rápida a quaisquer 
questões técnicas sobre acessórios op-

cionais ou outras informações, garan-
tem o melhor nas suas férias. A opção 
ideal para dar umas voltas por St Barth, 
explorando locais de sonho e paisagens 
únicas.

   es
Alamo St Barts es una empresa de 

alquiler de coches que ofrece un servi-
cio profesional con la originalidad del 
Caribe.

El personal eficiente ha hecho de 
Alamo St Barts una de las mejores em-

presas de alquiler de coches en la isla. 
Con más de 120 coches, desde el 4x4 
Wrangler, el Mini Cooper Cabrio a la 
nueva Jeep Renegade, Alamo St Barts 
le ofrece la mayor selección de coches, 
desde el más divertido a los más cómo-
dos, y eléctricos también.

Servicios que incluyen asistencia en 
carretera, entrega en cualquier parte de 
la isla, una rápida respuesta a cualquier 
pregunta técnica sobre los accesorios 
opcionales ó otra información, harán 
lo mejor de sus vacaciones. La opción 

ideal para dar un par de vueltas por St 
Barth, explorar lugares de ensueño y 
paisajes únicas.

coNTAcTs:
ALAMO ST BARTH CAR RENTAL
St-Jean Airport
97133 St Barth
+590 690 61 81 08  
rudmastbarth@gmail.com
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Villa Blanc Bleu, 
model shoes and bag by cArlA sAINT BArTH

whERE TO STAy
villas and hotels
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   us
why renting a villa? For those trave-

ling with family or friends, renting a Villa 
is one of the options. 

If you desire privacy and an intimate 
setting to share a vacation with your lo-
ved ones and friends, villa rental is a won-
derful option. It provides the comforts of 
home while allowing you to be part of 
everything going on around the island. 

Luxe VIP Services in partnership with 
Luxury Homes St Barth takes care of 
everything, down to the smallest detail, so 
you don’t have to!

It is a pleasure to provide you with an 

array of services at your villa, truly making 
this your home away from home, from pri-
vate chefs, drivers, yoga or fitness, baby-
sitters, to the SPA treatments. 

Whether it’s a quick getaway or for an 
extended holiday, there are hundreds of 
options that Luxury Homes St Barth has 
to offer on the island. Book it now, and 
have the ultimate stress free vacation!

   PT
Porquê alugar uma casa? Pra quem 

vai com família ou com um grupo de 
amigos, alugar uma villa (uma casa) é 
uma boa opção. 

Se procura privacidade e intimidade, 
partilhando suas férias com a família ou 
amigos, o aluguel de casa é uma escolha 
acertada. Possibilita ter o conforto de sua 
própria casa enquanto aproveita essa ilha 
maravilhosa.

Luxe VIP Services em parceria com a 
Luxury Homes St Barth trata de todo o 
processo para que você não tenha de se 
preocupar.

Na Villa você pode solicitar qualquer 
serviço, tornando a sua estadia realmente 
como se fosse em sua própria casa. Chefs 
privados, motorista, aulas de ioga ou fit-
ness, babysitter, ou outros como os trata-

VILLA RENTAL
Report

Bag Bottega Veneta, Hat Borsalino, 
@ carla saint Barth 

Bag Bottega Veneta, shoes 
Aquazzura, @ carla saint Barth
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tamientos de spa y masajes. 
Ya se trate de una escapada rápida o 

para unas largas vacaciones, hay cientos 
que Luxury Homes St Barth tiene para 
ofrecer en la isla... Reserve ahora !!

coNTAcT us:
www.luxuryhomes-stbarth.com
daniel@luxuryhomes-stbarth.com
www.luxe-vipservices.com
daniel@luxe-vipservices.com

con sus seres queridos y amigos, alquil-
lar una villa es una maravillosa opción. 
Proporciona las comodidades de su casa 
mientras que le permite ser parte de todo 
lo que sucede alrededor de la isla.

Luxe VIP Services en asociación con 
Luxury Homes St Barth se encarga de 
todo, hasta el más mínimo detalle, para 
que usted no tenga que hacerlo!

Es un placer ofrecerle una alta 
gama de servicios en su villa, hacien-
do de este su hogar aún lejos de casa. 
Chefs privados, choferes, yoga o fit-
ness, babysitters, u otros como los tra-

mentos de SPA e massagens. 
Seja uma estadia curta ou umas férias 

mais longas, existem centenas de casas 
que a Luxury Homes St Barth representa 
na ilha. Reserve já e tenha as melhores fé-
rias de sua vida!

   es
¿Por qué alquilar una villa? Para aque-
llos que viajan con la familia o un grupo 
de amigos, alquilar una villa es una bue-
na opción. 

Se desean privacidad y un ambiente 
íntimo para compartir unas vacaciones 

Bag carla saint Barth, shoes 
Gianvito rossi, @ carla saint Barth 

Bag and shoes celine, @ carla saint Barth 

   us
welcome to your precious moment. 

By the pool with the sounds of the waves 
or inside with some delicate songs, your 
therapist joins you to an enchanting ha-
ven of luxury and wellbeing.
At Hôtel Le Toiny, your Villa or Yacht, our 
treatments are unique as you are.

   PT
Bem-vindo ao seu momento mais 

precioso.
Junto à piscina ao som das ondas ou no 
interior ao som de canções delicadas, o 
seu terapeuta junta-se a si num encanta-
dor paraíso de luxo e bem-estar.
No hôtel Le Toiny, sua villa ou iate, nos-
sos tratamentos são únicos como você.

   es
Bienvenido a tu precioso momento.

Junto a la piscina con el sonido de las 
olas o adentro con algunas canciones 
delicadas, su terapeuta lo acompaña a 
un encantador remanso de lujo y bien-
estar.
En el Hôtel Le Toiny, su villa o yate, nues-
tros tratamientos son únicos como usted.

coNTAcT us:

+590 690 75 46 60 
info@soinsharmony.com
www.soinsharmony.com
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The Christopher hotel is locat-

ed in Pointe Milou, a fantastic place 
with panoramic views, competent and 
friendly staff, and high quality service. 
With a total of 42 rooms and suites, with 
many options like private terrace or bal-
cony, poolside units, and Deluxe Ocean 
View rooms providing wonderful ocean 
views. Different suites all strategically pla-
ced and turned to the sunset, in a truly 
reserved and quiet place, letting you in 
an atmosphere of total relaxation by the 
largest infinity pool overlooking the sea. 

Nestled in lush vegetation, the 3 villas 
Niña, Pinta and Maria are like private is-
lands embracing the sea.

With their four bedrooms and private 
swimming pool, each villas were envisio-
ned as modern, relaxing places to live, 
completely open to the sea, and surroun-
ded by vegetation.

Its spa, combined with the range 
of the renowed cosmetics Sisley Paris, 
brings a unique service, so exclusive that 
has been delighting even the most well 
known celebrities all over the world. 

The hotel also has one new restaurant 

RIVYERA, inspired by the French Riviera. 
Chef Arnaud Faye, a two-Michelin-sta-
rred, created the restaurant to transport 
diners to the South of France, seizing on 
the elements the two places share: the 
warmth of the sun on one’s skin, a salty 
breeze in the air, and the laidback rhythm 
of sun-drenched destinations. 

   PT
O hotel Christopher em Pointe Mi-

lou é um lugar fantástico com vistas 
panorâmicas, staff super competente 
e simpático, e um serviço de alta qua-
lidade. Tem um total de 42 quartos e 
suites, com muitas opções como terraço 
privado ou varanda, unidades junto à 
piscina, e os quartos Deluxe Ocean View 
que proporcionam vistas maravilhosas 
pro mar. Suites de várias dimensões, to-
das estrategicamente colocadas e vira-
das pro pôr-do-sol, num lugar verdadei-
ramente reservado e tranquilo, deixando 
você entrar num clima de relaxamento 
total junto da maior piscina de borda infi-
nita com vista para o mar.

E em uma vegetação luxuriante, as 3 
villas Niña, Pinta e Maria são como ilhas 

particulares que abraçam o mar.
Com seus quatro quartos e piscina 

privativa, cada uma delas foi projetada 
como um lugar moderno e relaxante 
para se viver, completamente aberto ao 
mar e cercado por vegetação.

O seu spa, aliado à gama de cosmé-
ticos de renome Sisley Paris, trouxe um 
serviço único e tão exclusivo que tem 
vindo a deliciar até as mais conhecidas 
celebridades de todo o Mundo. 

O hotel também possui um novo res-
taurante, RIVYERA, inspirado na Riviera 
Francesa. O chef Arnaud Faye, com duas 
estrelas Michelin, criou o restaurante para 
transportar os jantares ao sul da França, 
aproveitando os elementos que os dois 
lugares compartilham: o calor do sol na 
pele, uma brisa salgada no ar e o ritmo 
descontraído de destinos ensolarados.  

!    es
El hotel Christopher se encuentra 

en Pointe Milou, un lugar fantástico, 
con vistas panorámicas, un personal 
competente y amable, y un servicio de 
alta calidad. Con un total de 42 habita-
ciones y suites, con muchas opciones 

como terraza o balcón privado, unidades 
junto a la piscina de borde infinito, y Delu-
xe Ocean View, habitaciones dotadas de 
unas maravillosas vistas al mar. Diferen-
tes suites, todas estratégicamente orien-
tadas hacia la puesta de sol, en un lugar 
verdaderamente reservado y tranquilo, 
dejandolo a usted en  una atmosfera de 
total relajación disfutando de la piscina 
de borde infinito con vistas al mar.

Ubicadas en una exuberante vegeta-
ción, las 3 villas Niña, Pinta y María son 
como islas privadas que abrazan el mar. 
Con sus cuatro dormitorios y su piscina 
privada, cada villa fue concebida como 

un lugar moderno y relajante para vivir, 
completamente abierto al mar y rodeado 
de vegetación.

Su spa, afiliado a la gama de cosmé-
ticos Sisley Paris, ofrece un servicio tan 
exclusivo y distintivo que ha atraído a las 
celebridades más conocidas de todo el 
mundo. 

El hotel cuenta con un nuevo restau-
rante, RIVYERA, inspirado en la Riviera 
francesa. El chef Arnaud Faye, galardo-
nado con dos estrellas Michelin, creó el 
restaurante para transportar las cenas 
al sur de Francia, aprovechando los ele-
mentos que comparten los dos lugares: 

el sol en la piel, una brisa suave en el aire 
y el ritmo relajado de destinos bañados 
por el sol.

CONTACT:

Pointe Milou, St Barthélemy
www.hotelchristopher.com 
reservations@hotelchristopher.com 
+590 590 276 363
facebook: hotelchristopherstbarth
Instagram :  @hotelchristopherstbarth
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restaurants restaurant l’Isola
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   us
L’Isola is renowned for its sophis-

ticated Italian recipes, prepared us-
ing only the very finest ingredients 
imported directly from Italy, making 
it so unique and loved all over the 
world.

Set in the heart of Gustavia, we find 
an authentic taste of Italy on the Island, 
where the staff arrives directly from the 
old country with strong accents, at your 
service with all their knowledge of the 
menu and wine selections.

At the bar, the avant-garde mixolo-
gists team will amaze you with delicious 
cocktails.

Presenting classic Italian dishes, 

dozens of house-made pasta dishes, 
prime meats, great fishes freshly flown 
in from the Mediterranean Sea, and a 
well-chosen wine list, it brings the fla-
vors and essence of Italian cuisine to St 
Barth.

An elegant restaurant plus a lovely 
warm ambiance adds up to a memora-
ble culinary experience, following the 
tradition, where no details are left to 
chance, starting from the choice of in-
gredients till the show on the table.

   PT
Situado no coração de Gustavia, 

encontramos um sabor autêntico de 
Itália na ilha, onde o staff chega di-

retamente do país antigo com forte 
pronúncia, ao seu serviço com todo o 
seu conhecimento sobre o menu e as 
seleções de vinhos.

No bar, a vanguardista equipe de 
mixologistas irá surpreendê-lo com de-
liciosos coquetéis.

Apresentando pratos italianos clás-
sicos, dezenas de pratos de massas 
caseiras, carnes de primeira qualidade, 
peixes frescos do Mar Mediterrâneo, e 
uma carta de vinhos bem escolhida, 
L’Isola traz os sabores e a essência da 
cozinha italiana para St Barth.

Um elegante restaurante e um am-
biente caloroso potenciam uma expe-
riência culinária memorável, seguindo 

ristorante

st-barth

l’isola
by Bianconi

a tradição, onde nenhum detalhe é 
esquecido, desde a escolha dos ingre-
dientes à apresentação na mesa.

   es
L’Isola es famosa por sus sofistica-

das recetas italianas, elaboradas con 
los mejores ingredientes importados 
directamente de Italia, lo que la hace 
única y amada en todo el mundo.

Situado en el corazón de Gustavia, en-
contramos un auténtico sabor de Italia 
en la isla, donde el personal a llegado 
directamente del viejo país con acentos 
fuertes, a su servicio con todo su cono-
cimiento del menú y las selecciones de 
vinos.
En el bar, el vanguardista equipo de 
mezcladores le sorprenderá con delicio-
sos cócteles.

Presentando clásicos platos italianos, 
decenas de platos de pasta caseros, 
carnes de primera calidad, 
pescados frescos del Mar Mediterráneo 
y una lista de vinos bien elegida, lleva 
los sabores y la esencia de la cocina 
italiana a St Barth.
Un elegante restaurante, además de un 
ambiente cálido y encantador, se suma 
a una experiencia culinaria memora-
ble, siguiendo la tradición, donde los 
detalles no se dejan al azar, desde la 
selección de ingredientes hasta la pre-
sentacion en la mesa.

CONTACS:
Rue du roi Oscar II, Gustavia 
 www.lisolastbarth.com
reservations@lisolastbarth.com
+590 590 51 00 05
facebook: isolasbarth
Instagram: lisolasbarth
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Strategically placed up on the hill, 

this Gustavia hotspot gives us amazing 
views, while it continues to offer real 
gastronomic surprises with its unique 
French-Latin cuisine in St Barth. Cele-
brating 12 years this season, keeps sur-
prising and amazing every year !

If you have the chance to dine on the 
terrace, you’ll enjoy a unique view over the 
port of Gustavia, even more magical in the 
evening. The decoration, furniture, fabrics 
and decorative toppings... everything was 
designed to give the sensation of being in 
a cozy beach house, making the guests 
feel at home, on a casual and chic fami-
ly restaurant with a warm and welcoming 
atmospher. 

They open from 6.30 pm to offer Bo-

nito Sunsets with incredible colors.
Bonito’s specialties are the ceviches, 

and a Ceviche Bar emerges in the hub 
of the place to offer cheviches, tartares 
and « tiraditos », with the catch of the day 
and top quality ingredients. With a parti-
cular love for stimulating the senses of its 
guests, the chef Laurent Cantineaux brou-
ght to the island a new concept, which is 
particularly appealing, highlighting this 
bold gastronomic combination of Latin 
flavors associated with traditions and new 
trends in French cuisine. The combination 
of the chef talent, the whole team of hosts 
and the service, present the real essence 
of Bonito. This highly technical and inven-
tive blend of Latin flavors and French cui-
sine is truly unique, a beautiful «souvenir» 
for your taste!

   PT
Estrategicamente colocado no alto 

da colina, este hotspot de Gustavia 
proporciona-nos vistas incríveis, en-
quanto continua a oferecer verdadei-
ras surpresas gastronómicas com a 
sua cozinha francesa-latina única em 
St Barth. Comemorando 12 anos essa 
temporada, é sempre surpreendente e 
fantástico!

Se tiver a oportunidade de jantar no 
terraço, desfrutará de uma vista única 
sobre o porto de Gustavia, ainda mais 
mágico à noite. A decoração, os móveis, 
os tecidos e as coberturas decorativas ... 
tudo foi projetado para dar a sensação 
de estar em uma aconchegante casa de 
praia, fazendo com que os hóspedes se 
sintam em casa, em um restaurante fa-

miliar casual e chique com uma atmos-
fera calorosa e acolhedora.

Abrem a partir das 18h30 para aque-
les que querem ver o pôr do sol com co-
res incríveis.

As especialidades de Bonito são os 
ceviches, então um bar Ceviche emerge 
no centro do local para oferecer chevi-
ches, tartares e «tiraditos», com a pesca 
do dia e ingredientes de alta qualidade. 
Com um amor especial para estimular os 
sentidos dos seus hóspedes, o chef Lau-
rent Cantineaux trouxe à ilha um novo 
conceito, particularmente atraente, des-
tacando esta ousada combinação gas-
tronómica de sabores latinos associados 
às tradições e novas tendências da cozin-
ha francesa. A combinação do talento 
do chef, toda a equipe de anfitriões e o 
atendimento, apresentam a verdadeira 
essência de Bonito. Esta mistura altamen-
te técnica e inventiva de sabores latinos 
e cozinha francesa é verdadeiramente 
única, uma bela «recordação» para o seu 
gosto!

   es
Estratégicamente situado en lo alto 

de la colina, este hotspot de Gustavia 
nos proporciona vistas increíbles mien-
tras continúa ofreciendo verdaderas 
sorpresas gastronómicas con su cocina 
francesa-latina única en St Barth. Cele-
brando 12 años, ¡todavía es sorprenden-
te y fantástico!

Si tiene la oportunidad de cenar en la 
terraza, disfrutará de una vista única sobre 
el puerto de Gustavia, aún más mágico 
por la noche. La decoración, los muebles, 
los tejidos y las cubiertas decorativas ... 
todo está diseñado para dar la sensación 
de estar en una acogedora casa de playa, 
haciendo que los huéspedes se sientan 
en casa, en un restaurante familiar casual 
y elegante con una ambiente cálido y 
acogedor.

Abre a partir de las 18h30 para aque-
llos que quieren ver la puesta del sol con 
colores increíbles.

La especialidad de Bonito es el Cevi-
che, y un Ceviche Bar en el centro de la 
sala le ofrece cheviches, tartares y “tiradi-
tos”, con la pesca del día e ingredientes 
de primera calidad. Con un amor especial 
para estimular los sentidos de sus hués-
pedes, el chef Laurent Cantineaux trajo a 
la isla un nuevo concepto, particularmen-
te atractivo, destacando esta osada com-
binación gastronómica de sabores latinos 
asociados a las tradiciones y nuevas ten-
dencias de la cocina francesa.

El chef, junto al talento inigualable de 
su equipo de servicio, son los que dotan 
al Restaurante Bonito de una escencia 
singular. Esta combinación de técnicas y 
creatividad de la mezcla de sabores es 
realmente única, ¡un recuerdo perfecto 
para su paladar!

coNTAcs :

Rue Lubin Brin - Gustavia - 97133 St. Bar-
thelémy
+590 590 279 696
www.bonitosbh.com
booking@bonitosbh.com
facebook : bonitostbarth
instagram : @bonitostbarth
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   us
A group of friends created a pop up 

to bring back to life this dream beach, 
a return to the source, in simplicity and 
conviviality, Back to the Roots!

It is on the famous Saint Jean beach, 
bordering the island of Saint-Barthélé-
my and well known for its white sand 
protected by the coral reef, that Lil 
Rock welcomes you! Located between 
Eden Rock and Pearl Beach, you will 
enjoy an exceptional natural setting fa-
cing the Caribbean Sea.

For lunch : Grill on a wood-burning 
BBQ, and a house planteur, Caribbean 
Style!

   PT
Um grupo de amigos criou um pop 

up para trazer de volta à vida esta praia 
de sonho, um regresso às origens, com 
simplicidade e convívio, Back to the 
Roots!

É na famosa praia de Saint Jean, 
na costa da ilha de Saint-Barthélémy 
e bem conhecida por sua areia branca 
protegida por recifes de coral, que o Lil 
Rock lhe dá as boas-vindas! Localiza-
do entre o Eden Rock e o Pearl Beach, 
você desfrutará de um cenário natural 
excepcional de frente para o Mar do 
Caribe.

Para o almoço: Grelhado em chu-
rrasco a lenha, e um planteur da casa, 
estilo caribenho!

   es
Un grupo de amigos creo un pop 

up para revivir esta playa de ensueño, 
un regreso a la fuente, en simplicidad y 
cordialidad, ¡Back to the Roots!

¡Es en la famosa playa de Saint Jean, 
bordeando la isla de Saint-Barthélémy 
y conocida por su arena blanca prote-
gida por el arrecife de coral, donde Lil 
Rock le da la bienvenida! Hubicado en-

tre Eden Rock y Tom Beach, disfrutará 
de un entorno natural excepcional fren-
te al Mar Caribe.

Para el almuerzo: Grill en una barba-
coa de leña, y un planteur casero, estilo 
caribeño.

coNTAcTs:

Baie de Saint-Jean
97133 Saint-Barthélémy
http://www.lilrockbeach.com/
+590 690 405 662
facebook : LilRockBeach
Instagram : @ lil_rock.beach_stbarth
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   US
Located in the heart of Gustavia, and 

recently renewed, the Sky Bar offers this 
season a new concept also.

A Sushi Bar with a Chef graduated in 
a JAPAN school will grant you fantastic 
evenings.

DJ résident FRANCK N 
Open 7/7 from 18h and with live music 

every week.
Come and enjoy delicious food with 

amazing harbor views.
Then go and enjoy Casa Night Club 

right below Sky Bar.

   PT
Localizado no coração da Gustávia, e 

recentemente reformado, o Sky Bar ofe-
rece nesta temporada um novo conceito 
também.

Um Sushi Bar com Chef formado em 
uma escola do Japão proporcionará noi-
tes fantásticas.

DJ residente FRANCK N
Aberto 7/7 a partir das 18h e com mú-

sica ao vivo todas as semanas.
Venha e desfrute de comida deliciosa 

com vistas incríveis do porto.
E para continuar a noite tem o Casa 

Night Club mesmo por baixo do Sky Bar. 
com vistas incríveis do porto.

   ES
Situado en el corazón de Gustavia, y 

recientemente renovado, el Sky Bar ofre-
ce esta temporada también un nuevo 
concepto.

Un Sushi Bar con un Chef graduado 
en una escuela de JAPÓN.

DJ residente FRANCK N
Abierto 7/7 a partir de las 18h y con 

música en vivo todas las semanas.
Ven y disfruta de una deliciosa comi-

da con increíbles vistas al puerto.
Y abajo de Sky Bar tienen Casa Night 

Club para continuar la noche.

CONTACT US :
2, Rue des Dinzey, Gustavia, 97133 St Bar-

thélémy

+590 0590 276 377

Facebook: skybarstbarts

Instagram: @skybar.stbarth
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The Christopher’s new restaurant 

called RIVYERA is French Riviera-inspi-
red. Chef Arnaud Faye created the res-
taurant to transport diners to the South 
of France, seizing on the elements the 
two places share: the warmth of the sun 
on one’s skin, a salty breeze in the air, 
and the laidback rhythm of sun-dren-
ched destinations. Faye, a two-Miche-
lin-starred chef and a Meilleur Ouvrier de 
France, shares his passion for the Côte 
d’Azur through his Mediterranean menu 
and the overall feel of the new restaurant.

For lunch, one might order Pan Bag-
nat  with seared tuna, a niçoise garnish, 
and risotto with red shrimp. The dinner 
menu was designed for sharing with tra-
ditional  pissaladière  tarts, little stuffed 
vegetables, roasted sea bass with fennel, 
and some naturally vegan items like to-
mato tart, ratatouille, and polenta with 
orange. Diners will also be tempted by a 
pastry cart with classics such as baba au 
limoncello, St. Tropez-style  mille-feuilles, 
and sweets made with orange blossoms. 
Breakfast will offer myriad options from 
fresh fruit and acai bowls to croissants, 
crepes, and eggs.

   PT
O novo restaurante do Christopher 

se chama RIVYERA e é inspirado na 
Riviera Francesa. O chef Arnaud Faye 
criou o restaurante para transportar 
os clientes para o sul da França, apro-
veitando os elementos que os dois lu-
gares compartilham: o calor do sol na 
pele, uma brisa salgada no ar e o ritmo 
descontraído de destinos ensolarados. 
Faye, um chef com duas estrelas Michelin 
e Meilleur Ouvrier de France, compartilha 
sua paixão pela Côte d’Azur por meio de 
seu menu mediterrâneo e da sensação 
geral do novo restaurante.

Para o almoço, pode-se pedir Pan 
Bagnat com atum grelhado, guarnição 
niçoise e risoto com camarão vermelho. 
O menu do jantar foi elaborado para ser 
compartilhado com tortas tradicionais 
de pissaladière, pequenos vegetais re-
cheados, robalo assado com erva-doce 
e alguns itens naturalmente veganos 
como torta de tomate, ratatouille e po-
lenta com laranja. Os comensais tam-
bém serão tentados por um carrinho de 
confeitaria com clássicos como baba au 
limoncello, mille-feuilles estilo St. Tropez 
e doces feitos com flores de laranjeira. O 
café da manhã oferecerá uma infinidade 
de opções de frutas frescas e tigelas de 
açaí a croissants, crepes e ovos.

   ES
El nuevo restaurante de Christo-

pher se llama RIVYERA y está inspirado 
en la Riviera francesa. El chef Arnaud 
Faye creó el restaurante para transpor-
tar los clientes al sur de Francia, apro-
vechando los elementos que compar-
ten los dos lugares: el sol en la piel, una 
brisa en el aire y el ritmo relajado de 
los destinos bañados por el sol. Faye, 
chef con dos estrellas Michelin y Meilleur 
Ouvrier de France, comparte su pasión 
por la Côte D’Azur a través de su menú 
mediterráneo y la sensación del nuevo 
restaurante.

En el almuerzo, se puede pedir Pan 
Bagnat con atún braseado, guarnición 
niçoise y risotto con camarones rojos. 
El menú de la cena fue diseñado para 
compartir con tartas tradicionales de pis-
saladière, verduritas, sea bass y algunos 
elementos veganos como tarta de toma-
te, ratatouille y polenta con naranja. Los 
clientes también se sentirán tentados 
por un carrito de pastelería con clásicos 
como baba au limoncello, Mille Feuilles al 
estilo St. Tropez y otros dulces. El desa-
yuno ofrecerá una gran variedad de op-
ciones, desde tazones de fruta fresca y 
acai, hasta cruasanes, crepes y huevos.

CONTACT US:

Pointe Milou, St Barthélemy
www.hotelchristopher.com 
restaurant@hotelchristopher.com 
+59 (0)590 276 363
Facebook: hotelchristopherstbarth
Instagram :  @hotelchristopherstbarth

TAMARIN - Saline

BAGATELLE - Gustavia

OREGA - Gustavia

LA GUÉRITE - Gustavia

SHELLONA - Shell Beach

NIKKI BEACH - St Jean - Pelican

OTHER RESTAURANTS
Restaurants
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Masterski Pilou

WHAT TO DO
Activities & Services
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   US
Founded 22 years ago, Masterski 

Pilou is an ever expanding company 
that enjoys a wide popularity amongst 
superyacht captains. 

Since then, Pilou and his team have 
been building an ever increasing wide ran-
ge of boats and watersports equipment 
for the use of guests visiting St Barth’s.

   PT
Fundada há 22 anos, a Masterski 

Pilou é uma empresa em constante ex-
pansão que goza de grande popularida-
de entre os capitães de superiates.

Desde então, Pilou e sua equipe têm 
construído uma ampla gama de barcos 
e equipamentos de esportes aquáticos 
para o uso dos hóspedes que visitam St 
Barth’s.

   ES
Fundada hace 22 años, Masters-

ki Pilou es una compañía en constante 
expansión que goza de una amplia po-
pularidad entre los capitanes de super-
yates. Desde entonces, Pilou y su equipo 
han estado construyendo una amplia 
gama cada vez mayor de embarcaciones 
y deportes acuáticos para el uso de los 
que visitan St Barth’s.

CONTACTS:

contact@masterski-pilou.com / 
 +590 590 27 91 79
Facebook: masterskipilou
Instagram: masterskipilou
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   US
Seabob : Leisurely gliding. Sporty dri-

ving in the water. Safe diving under water. 
All this is possible with a SEABOB. Now 
you can actually move through the water 
like a fish. Freely, both on the surface and 
at depth. At the same time, the SEABOB 
is completely environmentally friendly 
when in its element. 

Electric boards : The Manta is a board 
with great buoyancy and very stable. De-
signed for those wanting to relax and en-
joy the peacefulness of taking long tours 
or excursions at low speed.

For the more adventurous, the Jet 
Surf is the perfect toy !

   PT
Seabob: Deslizamento e condução 

desportiva na água, mergulho seguro de-
baixo d’água. Tudo isso é possível com 
um SEABOB. Agora você pode realmente 
se mover pela água como um peixe. Livre-
mente, tanto na superfície como em pro-
fundidade. Ao mesmo tempo, o SEABOB 
é completamente amigo do ambiente.

Pranchas eléctricas: O Manta é uma 
prancha com grande dinamismo e muito 
estável. Projetada para aqueles que que-

rem relaxar e desfrutar da tranquilidade 
de fazer longas viagens ou excursões em 
baixa velocidade.

Para os mais aventureiros, o Jet Surf é 
o brinquedo perfeito!

   ES
Seabob: Deslizamiento y conducción 

deportiva en el agua, buceo seguro bajo 
el agua. Todo esto es posible con un SEA-
BOB. Ahora usted puede realmente mo-
verse por el agua como un pez. Libremen-
te, tanto en la superficie y en profundidad. 
Al mismo tiempo, el SEABOB es comple-
tamente amigable del medio ambiente. 

Planchas eléctricas: El Manta es una 
tabla con gran dinamismo y muy estab-
le. Diseñada para aquellos que quieran 
relajarse y disfrutar de la tranquilidad de 
hacer largos viajes o excursiones a poca 
velocidad.

¡Para los más aventureros, el Jet Surf 
es el juguete perfecto!

CONTACT US:
Contact : +590 690 663 663
Facebook : SeaBarts
Instagram : @seabarts_seabob
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   US
Jet Ski Racing St Barth offers you 

Jet Ski tours and the new and thrill-
ing Flyboard, Seabob and now also Jet 
boat. Owned by a St Barth’s native, Pe-
ter, this is one of our preferred partners 
for water sport activities.

Jet Ski is the best activity to explo-
re the island, giving you a different and 
fun angle, from the sea. Either in private 
or group, Peter can take you in different 
circuits, at your own speed and always 
assisted by qualified instructors.

The Flyboard is a true super-hero sty-

le activity, and can be done by everyone, 
thanks to the quality and dedication of 
Peter and his team, who can teach you or 
improve your “flying” level. And the sea-
bob on jet boats is the new mixed water 
sports activity you can also do with Peter.

   PT
Jet Ski Racing St Barth apresenta 

tours de Jet Ski e os novos e emocio-
nantes Flyboard, Seabob e também o 
Jet boat. Propridade de um natural de 
St Barth, Peter, este é um dos nossos 
parceiros de preferência para as ativi-
dades aquáticas. 

O Jet Ski é a melhor atividade para 
explorar a ilha, lhe proporcionando um 
ângulo diferente e divertido da ilha, 
desde o mar. Seja em grupo ou numa 
saida privativa, Peter pode o levar por 
diferentes circuítos, ao seu próprio rit-
mo e sempre assistido por profissionais 
qualificados.

O Flyboard é uma atividade estilo 
Super Herói, mas que pode ser feita por 
todos, graças à qualidade e dedicação 
de Peter e sua equipe, que podem en-
sinar ou evoluir o seu nível de “voo”. E o 
seabob em jet boats é a nova atividade 

de desportos nauticos mistos que você 
também pode fazer com Peter.

   ES
Jet Ski Racing St Barth le ofrece tours 
de Jet Ski y el nuevo y emocionante 
Flyboard, Seabob y también Jet boat. 
Propiedad de un nativo de San Barth, 
Peter, este es un de nuestros parceros 
preferido para practicar deportes 
acuáticos.

El Jet Ski es la mejor actividad para 
explorar la isla, que le da un ángulo dife-
rente y divertido, desde el mar. Ya sea en 
grupo o en privado, con Peter se puede 
tomar diferentes circuitos, a su propio rit-
mo y siempre asistidos por profesionales 
calificados.

El Flyboard es una verdadera acti-
vidad de estilo de superhéroes, y todos 
lo pueden hacer, gracias a la calidad y 
la dedicación de Peter y su equipo, que 
le puede enseñar o mejorar su nivel de 
“vuelo”. Y el seabob en jet boats es la 
nueva actividad de deportes acuáticos 
mixtos que también puedes hacer con 
Peter.

CONTACTS
Rue de la Presq’île, Gustavia 
97133 St Barthélemy
info@jetskiracingsbh.com 
+590 690 237 007 
facebook:  jetskiracingsbh
Instagram: jetskiracingsbh
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   US
More and more St Barth becomes 

the perfect destination for events and 
group parties.

Weddings and birthdays take place 
all year round as there is no better place 
in the world to truly mark your life and 
that of your guests.

Luxe-VIP Services (by Daniel), thanks 
to all the knowledge and contacts de-
veloped during these last 7 years, as 
well as the experience of events already 
held, is your ideal solution to organize 
this dream trip, from accommodation to 
organization of parties.

   PT
Cada vez mais St Barth se torna num 

destino perfeito para realizar eventos e 
festas de grupo.

Casamentos e aniversários acon-
tecem durante todo ano, pois não tem 
melhor lugar no mundo pra realmente 
marcar sua vida e a dos seus convida-
dos.

A Luxe-VIP Services (Daniel), graças 
a todo o conhecimento e contatos de-
senvolvidos durante esses últimos 7 
anos, assim como a experiência de even-
tos já realizados, se apresenta como a 
sua solução ideal para organizar essa 
viagem de sonho, desde o alojamento 
até à organização das festas.

   ES
Cada vez más St Barth se convierte 

en un destino perfecto para realizar 
eventos y fiestas de grupo.

Las bodas y los cumpleaños ocurren 
durante todo el año, pues no tiene mejor 
lugar en el mundo para realmente marcar 
su vida y la de sus invitados.

Luxe-VIP Services y Daniel, gracias 
a todo el conocimiento y contactos de-
sarrollados durante estos últimos 7 años, 
así como la experiencia de eventos ya 
realizados, se presenta como su solu-
ción ideal para organizar ese viaje de 
ensueño, desde el alojamiento hasta la 
organización de las fiestas.

CONTACTS
www.luxe-vipservices.com
daniel@luxe-vipservices.com
Instagram @daniel_luxevipstbarth
Tél. + Whatsapp: +590 (0)690 268 463
English, Français, Português, Español

   US
Photographer: Portrait - Weddings – Pri-
vate sessions - Landscape - Groups – Video

Born in 1989 on the island of Saint 
Barthelemy. The Peter family comes from 
a line of fishermen, but his generation is 
more focused on aviation. It is through this 
family environment that he discovered the 
passion for photography. Photography is a 
personal mean of expression, of creation, 
but above all, a passion. Today, he conti-
nues to learn and express himself through 
photography, both in Saint Barthelemy 
and during his various travels. 

   PT
Fotógrafo: Retrato - Casamentos - 

Sessões privadas - Paisagem - Grupos 
- Vídeo

Nascido em 1989 na ilha de São Bar-
tolomeu. A família Peter vem de uma li-
nha de pescadores, mas sua geração está 
mais focada na aviação. É através deste 
ambiente familiar que descobriu a paixão 
pela fotografia. A fotografia é um meio 
pessoal de expressão, de criação, mas aci-
ma de tudo, uma paixão. Hoje, ele conti-
nua aprendendo e se expressando através 
da fotografia, tanto em Saint Barthelemy 
como durante suas várias viagens.

   ES

Fotógrafo: Retratos - Bodas - Sesiones 
privadas - Paisaje - Grupos - Video 
Nacido en 1989 en la isla de Saint Barthe-
lemy. La familia Peter proviene de una línea 
de pescadores, pero su generación está 
más centrada en la aviación. Es a través 
de este entorno familiar que descubrió la 
pasión por la fotografía. La fotografía es un 
medio personal de expresión, de creación, 
pero sobre todo, una pasión. Hoy continúa 
aprendiendo y expresándose a través de la 
fotografía, tanto en Saint Barthelemy como 
durante sus diversos viajes.

ALExANDRE PETER
Photographer

CONTACTS:

Alexandre Peter
0690400906
alex_sbh@icloud.com
instagram: AlexandrePeter97one
Facebook: St Barth Picture by Alexandre 
Peter
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Villa BLANC BLEU
Model by Carla Saint Barth : bag and shoes Bottega Veneta, Hat Borsalino

VILLAS RENTAL
A selection of dream villas

   US
A beautiful 1 bedroom villa with 

amazing views, located in Corossol hills. 
With all pieces facing the ocean, it’s 
composed of one bedroom with bath-
room, living room and kitchen, and an 
outside area with a pool. 

SHEHERAZADE
COROSSOL

1 BEDROOM
Booking: daniel@luxe-vipservices.com

   PT
Bonita villa de 1 quarto com vistas 

fantásticas, localizada no alto de Coros-
sol. Com todos os espaços virados para 
o mar, é composta por um quarto com 
casa de banho, salão, cozinha, e uma es-
paçosa zona exterior com piscina.

   ES
Una hermosa villa de 1 dormitorio con 

impresionantes vistas, ubicada en las 
colinas de Corossol. Con todas las piezas 
frente al mar, se compone de un dormi-
torio con baño, sala y cocina, y un área 
exterior con piscina.
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   US
On the moutains in St Jean sits this 

newly build villa, facing the ocean and with 
views over St Jean bay. Very private, this 
villa offers a confortable living room, a ful-
ly equipped kitchen, 2 equal bedrooms, 2 
bathrooms, and outside area with pool.

 

IVY
St. Jean

2 BEDROOMS
Booking: daniel@luxe-vipservices.com

   PT
Nas montanhas em St Jean fica esta 
recém-construída villa, de frente para 
o oceano e com vista para a baía de St 
Jean. Muito privativa, esta villa oferece 
uma confortável sala de estar, cozinha 
totalmente equipada, 2 quartos iguais, 
2 banheiros e área externa com piscina.

   ES
En las montañas de St Jean se en-

cuentra esta villa de construcción re-
ciente, frente al océano y con vistas a la 
bahía de St Jean. Muy privada, esta villa 
ofrece una cómoda sala de estar, una co-
cina totalmente equipada, 2 habitaciones 
iguales, 2 baños y una área exterior con 
piscina.

   US
Recently renovated villa at Mont 

Jean, with amazing views. Composed 
of an open living, a kitchen, 3 bedrooms 
and a fitness room, a pool and several 
lounge areas, this is a very spacious and 
beautifully decorated villa. Two bed-
rooms are located on the main building, 
and the third is a separated bungalow, 
very private. 

POPPY
Mont Jean

3 BEDROOM
Booking: daniel@luxe-vipservices.com

   PT
Villa recentemente renovada em Mont 
Jean, com vistas incríveis. Composto 
por um salão aberto, uma cozinha, 3 
quartos e uma sala de fitness, uma pis-
cina e várias áreas de estar, esta é uma 
moradia muito espaçosa e bem deco-
rada. Dois quartos estão localizados no 
edifício principal, e o terceiro é um ban-
galô separado, muito privativo.

   ES
Villa recién reformada en Mont Jean 

con increíbles vistas. Consta de un salón 
abierto, una cocina, 3 dormitorios y una 
sala de fitness, una piscina y varias salas 
de estar, esta es una villa muy espacio-
sa y bien decorada. Dos dormitorios se 
encuentran en el edificio principal y el 
tercero es un bungalow independiente, 
muy privado.
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   US
A beautiful modern villa in the hills of Lurin, 
close to town and with ocean views. Com-
posed of a modernly decorated living with 
american kitchen and 3 bedrooms on the 
main floor, a spacious outdoor area with a 
big heated pool, it has also a games room 
in the lower floor, with snooker, ping pong 
and foosball.

LOUKOKO
Lurin

3 BEDROOMS
Booking: daniel@luxe-vipservices.com

   PT
Uma bonita e moderna villa nas co-

linas de Lurin, perto da cidade e com 
vista para o oceano. Composta por uma 
sala de estar modernamente decorada 
com cozinha americana e 3 suites no 
piso principal, uma espaçosa área exter-
na com uma grande piscina aquecida, e 
ainda uma sala de jogos no piso inferior, 
com sinuca, ping pong e pebolim.

   ES
Una hermosa villa moderna en las 

colinas de Lurin, cerca de la ciudad y con 
vista al mar. Compuesto por una sala de 
estar modernamente decorada con coci-
na americana, 3 dormitorios en la planta 
principal, una amplia zona exterior con 
una gran piscina climatizada, y una sala 
de juegos en la planta baja, con billar, 
ping pong y futbolín.

   US
Located perfectly on the hills in Fla-

mands, only a few hundred meters from 
the beach. This completely renewed villa 
has 3 beautiful bedrooms, plus an interi-
or bedroom suitable for kids. The living 
opens to the terrace and heated pool, 
on a deck with views over the beach and 
ocean. 

TRIAGOZ
Flamands

3 BEDROOM
Booking: daniel@luxe-vipservices.com

   PT
Localizada perfeitamente nas col-

inas de Flamands, a poucas centenas 
de metros da praia. Esta villa complet-
amente renovada tem 3 suites, e ainda 
um quarto interior adequado para cri-
anças. A sala se abre para o terraço e 
piscina aquecida, em um deck com vista 
para a praia e o oceano.

   ES
Ubicado perfectamente en las col-

inas de Flamands, a solo unos cientos 
de metros de la playa. Esta villa com-
pletamente renovada tiene 3 hermosas 
habitaciones, además de una habitación 
interior adecuada para niños. La vida se 
abre a la terraza y la piscina climatizada, 
en una terraza con vistas a la playa y al 
mar.
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   US
A 3 bedroom villa in Colombier, fac-

ing Gustavia, with panoramic views. With 
a spacious living area, equipped kitchen, 
breakfast bar and dining area by the ter-
race, this villa also offers a fitness room 
on the lower level. One bedroom is by 
the main room, while the other 2 are 
off a hallway on the other side. All bed-
rooms have ocean views.

DZIR
Colombier

3 BEDROOM
Booking: daniel@luxe-vipservices.com

   PT
Villa de 3 quartos em Colombier, 

voltada para Gustavia, com vistas pan-
orâmicas. Com uma espaçosa área de 
estar, cozinha equipada, bar de café da 
manhã e área para refeições no terraço, 
esta villa também oferece uma academia 
no andar inferior. Um quarto fica na sala 
principal, enquanto os outros dois estão 
ao fundo de um corredor do outro lado. 
Todos os quartos têm vista para o mar.

   ES
Una villa de 3 dormitorios en Colom-

bier, frente a Gustavia, con vistas pan-
orámicas. Con una amplia sala de estar, 
cocina equipada, desayunador y come-
dor junto a la terraza, esta villa también 
ofrece una sala de fitness en el nivel in-
ferior. Un dormitorio está junto a la hab-
itación principal, mientras que los otros 2 
están en un pasillo del otro lado. Todos 
los dormitorios tienen vista al mar.

   US
On the heights of Marigot and ben-

efiting from a superb sea view, magnifi-
cent and vast new villa. Offering on dif-
ferent levels: a very large air-conditioned 
living room with chef’s kitchen, several 
terraces and heated swimming pool, 4 
very large bedrooms (all of equal size) 
and 4 large shower rooms, a small fit-
ness room, as well as a TV lounge. 

THELMA
Marigot

4 BEDROOM
Booking: daniel@luxe-vipservices.com

   PT
No alto de Marigot e beneficiando 

de uma soberba vista de mar, magnífica 
e vasta moradia nova. Oferecendo em 
diferentes níveis: uma sala de estar mui-
to grande com ar condicionado e coz-
inha do chef, vários terraços e piscina 
aquecida, 4 espaçosos quartos e 4 salas 
de banho, uma pequena sala de fitness, 
bem como uma sala TV.

   ES
En las alturas de Marigot y benefi-

ciándose de una magnífica vista al mar, 
magnífica y vasta villa nueva. Ofreciendo 
en diferentes niveles: una sala de estar 
con aire acondicionado, cocina del chef, 
varias terrazas y piscina climatizada, 4 
dormitorios muy grandes y 4 cuartos de 
ducha grandes, una pequeña sala de fit-
ness y una sala de televisión.
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   US
A contemporary 4 bedroom villa in 

the typical neighbourhood of Corossol, 
with breathtaking views over the ocean 
and Gustavia. Built on 3 floors, there 
are 4 equal suites with bathroom, ac tv 
room, full equiped kitchen, and a fitness 
room.

BIANCA
Corossol

4 BEDROOMS
Booking: daniel@luxe-vipservices.com

   PT
Moradia contemporânea de 4 quar-

tos no bairro típico de Corossol, com 
vistas deslumbrantes sobre o oceano e 
Gustavia.Construída em 3 andares, ex-
istem 4 suítes iguais com banheiro e vis-
ta, sala de TV com ac, cozinha e sala de 
fitness.

.    ES
Una villa contemporánea de 4 dormi-

torios en el típico barrio de Corossol, con 
impresionantes vistas sobre el océano y 
Gustavia. Construido en 3 plantas, hay 4 
suites iguales con baño, sala de tv con 
aire acondicionado, cocina totalmente 
equipada y gimnasio..

   US
Newly built 5 bedroom villa located in 

Petit Cul de Sac at the Domaine du Levant, 
close to the beach. Composed of sever-
al bungalows, fully equipped kitchen and 
spacious living room, terrace and 2 heated 
swimming pools, a lounge with a TV and a 
bar. And on walking distance to the beach.

ONLY YOU
Petit Cul de Sac

5 BEDROOMS
Booking: daniel@luxe-vipservices.com

    PT
Villa de 5 quartos recém-construída lo-

calizada em Petit Cul de Sac no Domaine 
du Levant, perto da praia. Composta por 
vários bungalows, cozinha totalmente equi-
pada e espaçosa sala de estar, terraço e 2 
piscinas aquecidas, sala de estar com TV e 
bar. A um minuto da praia.

   ES
Villa nueva de 5 dormitorios ubicada 

en Petit Cul de Sac en el Domaine du Le-
vant, cerca de la playa. Compuesto por 
varios bungalows, cocina totalmente eq-
uipada y amplio salón, terraza y 2 pisci-
nas climatizadas, salón con TV y bar. A 
poca distancia de la playa.
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   US
A 5 bedrooms villa in St Jean heights, 

with views over the bay. The master bed-
room is situated in a separate pavilion 
with amazing views. Outside area has the 
pool and a cascade. There’s a glass wine 
cellar as a center piece of the living din-
ing room, which opens completely to the 
outside..

WINE NOTE
St Jean

5 BEDROOMS
Booking: daniel@luxe-vipservices.com

    PT
Uma villa de 5 quartos em St Jean, 

com vistas sobre a baía. O quarto prin-
cipal está situado em um pavilhão sep-
arado com vistas deslumbrantes. Área 
externa tem a piscina e uma cascata. Há 
uma adega de vidro como peça central 
da sala de jantar, que se abre completa-
mente para o exterior.

   ES
Una villa de 5 dormitorios en las 

alturas de St Jean, con vistas a la bahía. 
El dormitorio principal está situado en 
un bungalow separado con vistas impre-
sionantes. La área exterior la piscinas y 
una cascada. Hay una bodega de vidrio 
como pieza central del salón comedor, 
que se abre completamente al exterior.

   US
Magnificient contemporary villa on the 

heights of Camaruche overlooking Lorient 
bay.Built on two levels, each with terrace 
and pool, AVENSTAR offers a large living 
room with open kitchen, 5 bedrooms and 
5 bathrooms. 

AVENSTAR
Lorient

5 BEDROOMS
Booking: daniel@luxe-vipservices.com

    PT
Villa contemporânea em Camaruche, 

sobre a baía de Lorient. Construída em 2 
níveis, dispõe de um grande salão com 
cozinha americana, 5 quartos com sala de 
banho em cada, repartidos nesses 2 níveis, 
cada um com seu terraço e piscina. 

   ES
Magnífica villa contemporánea en 

las alturas de Camaruche con vistas a 
la bahía de Lorient. Construida en dos 
niveles, cada uno con terraza y piscina, 
AVENSTAR ofrece una gran sala de es-
tar con cocina abierta, 5 dormitorios y 5 
baños.
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   US
Located on the heights of Gouverneur, just 
minutes away from Gustavia, this beautiful 
and modern villa offers a great indoor and 
outdoor reception room, 4 big bedrooms 
(including 2 master suites), a 5th bedroom 
for kids or staff, and a gym at the lower level. 
It enjoys an amazing view over the sea and 
sunsets.

PALM SPRINGS
Gouverneur

5 BEDROOMS
Booking: daniel@luxe-vipservices.com

   PT
Nas alturas de Gouverneur, a alguns 

minutos de Gustavia, esta casa moderna 
é composta por várias áreas externas e 
internas , 4 quartos com salas de banho 
(incluindo 2 suites master) e mais um 
quarto para crianças ou staff, e um gi-
násio. Vistas fantásticas sobre o oceano 
e pôr-do-sol.

   ES
Ubicada en las alturas de Gouveneur, 

a pocos minutos de Gustavia, esta her-
mosa y moderna villa ofrece una gran 
sala de recepción interior y exterior, 4 
habitaciones grandes (incluidas 2 master 
suites), una 5ª habitación para niños o 
personal, y un gimnasio en el nivel inferi-
or. Disfruta de una vista increible sobre el 
mar y las puestas de sol.

   US
Modern and elegant luxury villa at Gou-
verneur. A spacious living room, the kitchen, 
and a TV room. The doors can be opened 
to the covered outdoor living and dining 
area, right by the deck and the big heated 
swimming and the bubble pool. On the up-
per level, the fabulous master suite, with an 
outside lounge area on the private terrace. 
The other five bedrooms are located on ei-
ther side of the terrace. There’s also a fitness 
room and a padel tennis court. 

MAISON BLANC BLEU
Gouverneur

6 BEDROOMS
Booking: daniel@luxe-vipservices.com

   PT
Villa de luxo moderna e elegante em 
Gouverneur. Espaçosa sala de estar, a 
cozinha e uma sala de televisão. As por-
tas podem ser abertas para a área de 
estar e jantar exterior, junto ao deck e 
a grande piscina aquecida e piscina de 
bolhas. No nível superior, uma fabulo-
sa suíte master, com uma área de es-
tar exterior no terraço. Os outros cinco 
quartos estão localizados em ambos os 
lados do deck. Também dispõe de aca-
demia e quadra de padel tênis.

   ES
Moderna y elegante villa de lujo en Gou-
verneur. Una amplia sala de estar, la co-
cina y una sala de televisión. Las puertas 
se pueden abrir hacia la área cubierta de 
estar y comedor al aire libre, justo al lado 
de la terraza y la gran piscina climatizada 
y la piscina de burbujas. En el nivel su-
perior, la fabulosa suite principal, con un 
salón exterior y terraza privada. Las otras 
cinco habitaciones están ubicadas a am-
bos lados de la terraza. También hay una 
sala de fitness y pádel tennis.

In Your Hands  -  Nas Suas Mãos  -  En Sus Manos  6968  In Your Hands  -  Nas Suas Mãos  -  En Sus Manos



   US
Ciel D’azur is a spacious villa with  6 

bedrooms located on the heights of Anse 
des Cayes.  It is composed of a large living 
room with an incredible view on the pool 
and the terrace. It also offers a fitness room, 
a massage area, a jacuzzi, and a bungalow 
located outside the main house with one 
bedroom and two bunk beds  in a small 
separated room.

CIEL D’AZUR
Anse des Cayes

6 BEDROOMS
Booking: daniel@luxe-vipservices.com

    PT
Ciel D’azur é uma espaçosa villa de 6 

quartos situada nas alturas de Anse des 
Cayes.  É composta por um amplo salão 
que tem uma vista incrível sobre a piscina e 
o terraço. Ela também oferece uma sala de 
fitness, uma área de massagem, um jacuzzi, 
e um bangalô localizado no exterior da casa 
principal com um quarto e duas camas de 
beliche num pequeno quarto.

   ES
Ciel D’azur es una espaciosa villa de 

6 dormitorios ubicada en las alturas de 
Anse des Cayes. Se compone de un am-
plio salón con una increíble vista a la pis-
cina y la terraza. También ofrece una sala 
de fitness, un área de masajes, un jacuzzi 
y un bungalow ubicado fuera de la casa 
principal con un dormitorio y dos literas 
en una pequeña habitación separada.

   US
Two beautiful, modern villas in Grand 

Cul de sac, side by side. With 6 bedrooms 
and big inside and outside areas, these are 
two amazing villa on the beach. Combined 
together are perfect for big groups, making 
12 ultra luxury bedrooms.

AQUA and BLEU
Grand Cul de Sac

6 BEDROOMS
Booking: daniel@luxe-vipservices.com

    PT
Duas belas villas em Grand Cul de Sac, 

modernas, lado a lado. Com 6 quartos e 
grandes espaços interiores e exteriores, es-
tas duas casas fantásticas estão localizadas 
mesmo na praia. Alugadas juntas são per-
feitas para grandes grupos, totalizando 12 
quartos super luxuosos.

   ES
Dos hermosas villas en Grand Cul de 

Sac, modernas, lado a lado. Con 6 hab-
itaciones y grandes espacios interiores y 
exteriores, estas dos casas fantásticas se 
encuentran en la playa. Alquiladas juntas 
son perfectas para grandes grupos, to-
talizando 12 habitaciones súper lujosas.
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   US
Situated on the hillside in St Jean, NEO 
features panoramic views. Built in two 
levels, offers on the main area a large 
kitchen and living, TV room, entertain-
ment room, fitness and hamman. Out-
side, a heated pool and bubbles pool. 
The master suite has a seating area and 
direct access to the pool. The 2nd bed-
room also on the main level offers direct 
access to the terrace, and the 3rd by the 
interior garden. A glass stairway leads to 
the upper level, and to the other 3 bed-
rooms, all with a separate terrace.  

NEO
St. Jean

6 BEDROOMS
Booking: daniel@luxe-vipservices.com

   PT
Situada na encosta de St. Jean, NEO 
oferece vistas panorâmicas. Construído 
em dois níveis, oferece na área principal 
uma grande cozinha e sala de estar, sala 
de TV, sala de entretenimento, fitness e 
banho turco. Lá fora, uma piscina aque-
cida e piscina de bolhas. A suíte master 
tem uma área de estar e acesso directo 
à piscina. O segundo quarto também no 
nível principal oferece acesso direto ao 
terraço, e o terceiro fica ao lado do jar-
dim interno. Uma escada de vidro leva 
ao andar superior e aos outros 3 quartos, 
todos com terraço separado.

   ES
NEO, situado en la ladera de St Jean, 

ofrece vistas panorámicas. Construido 
en dos niveles, ofrece en el área princi-
pal una gran cocina y sala de estar, sala 
de televisión, sala de entretenimiento, 
gimnasio y hamman. Afuera, una pisci-
na climatizada y piscina de burbujas. La 
suite principal tiene una zona de estar y 
acceso directo a la piscina. El segundo 
dormitorio también en el nivel principal 
ofrece acceso directo a la terraza, y el ter-
cer dormitorio está junto al jardín interior. 
Una escalera de cristal conduce al nivel 
superior y a los otros 3 dormitorios, to-
dos con una terraza separada.

   US
Set right on the waterfront, this big and 

luxurious property has been meticulously 
designed. Comprising six suites – including 
an expansive master suite with private ter-
race – the property also boasts a swimming 
pool, Jacuzzi, gymnasium, massage room, 
sauna, steam room, home cinema, family 
and professional kitchen facilities. A perfect 
spot at Flamands Beach.

WAKE UP
Flamands Beach

6 BEDROOMS
Booking: daniel@luxe-vipservices.com

   PT
Situada na praia frente ao mar, esta 

grande e luxuosa propriedade foi meti-
culosamente projetada. Composta por 
seis suítes - incluindo uma ampla suíte 
master com terraço privativo - a pro-
priedade também possui piscina, jacu-
zzi, academia, sala de massagem, sauna 
seca e a vapor, home cinema, cozinha 
familiar e profissional. Um local perfeito 
na praia de Flamands.

   ES
Ubicada en la playa, esta propiedad 

grande y lujosa ha sido diseñada metic-
ulosamente. Compuesta por seis suites, 
que incluyen una amplia suite principal 
con terraza privada, la propiedad tam-
bién cuenta con una piscina, jacuzzi, 
gimnasio, sala de masajes, sauna, sala 
de vapor, home cinema, cocina familiar y 
profesional. Un lugar perfecto en la playa 
de Flamands.
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   US
June is located in the typical St Barth’s 
neighborhood Corossol, and has an excep-
tional view over Gustavia and the ocean. 
The 6 bedrooms are spread across two lev-
els, 3 on each floor. On the first floor there’s 
also the fitness and a cinema room, and on 
the second floor also the large living area, 
kitchen and the outside area with a heated 
pool. All bedrooms are facing the sea.

JUNE
Corossol 

6 BEDROOMS
Booking: daniel@luxe-vipservices.com

   PT
June está localizada no típico bairro de 
Corossol, e tem uma vista excepcional 
sobre a cidade de Gustavia e o oceano. 
Os 6 quartos estão distribuídos em dois 
níveis, 3 em cada andar. No primeiro an-
dar há também a sala de fitness e uma 
sala de cinema, e no segundo andar 
também uma grande sala de estar, cozi-
nha e o deck com uma piscina aquecida. 
Todos os quartos estão virados para o 
oceano.

   ES
June se encuentra en el típico barrio 

de Corossol y tiene una vista excepcional 
de Gustavia y el océano. Las 6 habitac-
iones se distribuyen en dos niveles, 3 en 
cada piso. En el primer piso también está 
el gimnasio y una sala de cine, y en el se-
gundo piso también la gran sala de estar, 
la cocina y el área exterior con una pis-
cina climatizada. Todas las habitaciones 
están orientadas al mar

   US
Amazing villa overlooking Anse des 

Cayes beach. Built on 3 levels, is composed 
of two spacious living rooms opened onto 
the terrace with a gorgeous mirror edge 
pool. All of the 7 bedrooms get their own 
terrace and offer an ocean view.

FIREFLY
Anse des Cayes

7 BEDROOMS
Booking: daniel@luxe-vipservices.com

    PT
Villa luxuosa sobre a praia de Anse des 

Cayes. Construida em 3 pisos, tem dois es-
paçosos salões que abrem sobre o terraço 
e magnífica piscina. Todos os 7 quartos tem 
vista mar e terraço.

   ES
Impresionante villa con vistas a la pla-

ya de Anse des Cayes. Construida en 3 
niveles, se compone de dos amplias salas 
de estar abiertas a la terraza con una her-
mosa piscina con borde de espejo. Las 
7 habitaciones tienen su propia terraza y 
ofrecen vista al mar.
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Get the app!
Join us! St. Barth in your hands!

www.luxe-vipservices.com
daniel@luxe-vipservices.com

+590 690 26 84 63
instagram : @daniel_luxevipstbarth


